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Chinese (Simplified) Interlinear
Reference: Chinese Union Simplified

וַיֹּ֤אמֶר1
–和–他说
H0559

אֱלֹהִים֙
神
H0430

ל־ אֶֽ
向
H0413

ב יַעֲקֹ֔
雅各
H3290

ק֛וּם
起来

עֲלֵ֥ה
上去
H5927

ית־אֵ֖ל בֵֽ
伯特利
H1008

וְשֶׁב־
–和–住
H3427

ם שָׁ֑
在那里
H8033

וַעֲשֵׂה־
–和–做

ם שָׁ֣
在那里
H8033

חַ מִזְבֵּ֔
祭坛
H4196

֙ לָאֵל
–给神
H0410

הַנִּרְאֶה֣
–那–显现的
H7200

יךָ אֵלֶ֔
向你
H0413

בְּבָרְחֲךָ֔  
–在你逃跑
H1272

מִפְּנֵי֖
–从面前
H6440

ו עֵשָׂ֥
以扫
H6215

יךָ׃ אָחִֽ
兄弟–你的
H0251

神对雅各说：「起来！上伯特利去，住在那里；要在那里筑一座坛给 神，就是你逃避你哥哥以扫的时候向你显现的那
位。」

וַיֹּ֤אמֶר2
–和–他说
H0559

יַעֲקֹב֙
雅各
H3290

אֶל־
向
H0413

בֵּית֔וֹ
家–他的

וְאֶ֖ל
–和–向
H0413

כָּל־
全部
H3605

ר אֲשֶׁ֣
那

עִמּ֑וֹ
与他

רוּ הָסִ֜
除去
H5493

אֶת־
–
H0853

אֱלֹהֵ֤י
神
H0430

הַנֵּכָר֙
–那–外邦的
H5236

ר אֲשֶׁ֣
那

ם בְּתֹכְכֶ֔
–在中间–你们的
H8432

טַּהֲר֔וּ וְהִֽ
–和–你们洁净
H2891

יפוּ וְהַחֲלִ֖
–和–你们换
H2498

ם׃ שִׂמְלֹתֵיכֶֽ
衣服–你们的
H8071

雅各就对他家中的人并一切与他同在的人说：「你们要除掉你们中间的外邦神，也要自洁，更换衣裳。

וְנָק֥וּמָה3
–和–让我们起来

וְנַעֲלֶ֖ה
–和–让我们上去
H5927

ית־אֵל֑ בֵּֽ
伯特利
H1008

עֱשֶׂה־ וְאֶֽ
–和–我将做

ם שָּׁ֣
在那里
H8033

חַ מִזְבֵּ֗
祭坛
H4196

ל לָאֵ֞
–给神
H0410

הָעֹנֶה֤
–那–回答的

֙ אֹתִי
–我
H0853

בְּי֣וֹם
–在日子
H3117

י רָתִ֔ צָֽ
患难–我的

֙ וַיְהִי
–和–他是
H1961

י עִמָּדִ֔
与我
H5978

רֶךְ בַּדֶּ֖
–在那–道路
H1870

ר אֲשֶׁ֥
那

כְתִּי׃ הָלָֽ
我走了
H1980

我们要起来，上伯特利去，在那里我要筑一座坛给 神，就是在我遭难的日子应允我的祷告、在我行的路上保佑我的那
位。」

וַיִּתְּנ֣ו4ּ
–和–他们给
H5414

ל־ אֶֽ
向
H0413

ב יַעֲקֹ֗
雅各
H3290

אֵת֣
–
H0853

כָּל־
全部
H3605

אֱלֹהֵ֤י
神
H0430

הַנֵּכָר֙
–那–外邦的
H5236

ר אֲשֶׁ֣
那

ם בְּיָדָ֔
–在手中–他们的
H3027

וְאֶת־
–和–
H0853

ים הַנְּזָמִ֖
–那–耳环
H5141

ר אֲשֶׁ֣
那

בְּאָזְנֵיהֶם֑
–在耳朵中–他们的
H0241

ן וַיִּטְמֹ֤
–和–他埋藏
H2934

אֹתָם֙
–它们
H0853

ב יַעֲקֹ֔
雅各
H3290

חַת תַּ֥
在…下
H8478

הָאֵלָ֖ה
–那–橡树
H0424

ר אֲשֶׁ֥
那

עִם־
与

ם׃ שְׁכֶֽ
示剑
H7927

他们就把外邦人的神像和他们耳朵上的环子交给雅各；雅各都藏在示剑那里的橡树底下。

עו5ּ וַיִּסָּ֑
–和–他们起行
H5265

י  ׀וַיְהִ֣
–和–它是
H1961

ת חִתַּ֣
恐惧
H2847

ים אֱלֹהִ֗
神
H0430

עַל־
在…上

עָרִים֙ הֶֽ
–那–城市们

אֲשֶׁר֙
那

ם תֵיהֶ֔ סְבִיבֹ֣
周围–他们的
H5439

א ֹ֣ וְל
–和–不
H3808

דְפ֔וּ רָֽ
他们追赶了
H7291

י אַחֲרֵ֖
在…后

בְּנֵי֥
众子

ב׃ יַעֲקֹֽ
雅各
H3290
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他们便起行前往。 神使那周围城邑的人都甚惊惧，就不追赶雅各的众子了。

א6 ֹ֨ וַיָּב
–和–他来到
H0935

ב יַעֲקֹ֜
雅各
H3290

ל֗וּזָה
路兹
H3870

אֲשֶׁר֙
那

בְּאֶרֶ֣ץ
–在地
H0776

עַן כְּנַ֔
迦南

וא הִ֖
她
H1931

ית־אֵל֑ בֵּֽ
伯特利
H1008

ה֖וּא
他
H1931

וְכָל־
–和–全部
H3605

הָעָ֥ם
–那–众民

אֲשֶׁר־
那

עִמּֽוֹ׃
与他

于是雅各和一切与他同在的人到了迦南地的路斯，就是伯特利。

וַיִּ֤בֶן7
–和–他建造
H1129

שָׁם֙
在那里
H8033

חַ מִזְבֵּ֔
祭坛
H4196

וַיִּקְרָא֙
–和–他称
H7121

לַמָּק֔וֹם
–给那–地方
H4725

אֵ֖ל
伊勒
H0410

ית־אֵל֑ בֵּֽ
伯特利
H1008

י כִּ֣
因为

ם שָׁ֗
在那里
H8033

נִגְל֤וּ
显现了
H1540

֙ אֵלָיו
向他
H0413

ים אֱלֹהִ֔ הָֽ
–那–神
H0430

בְּבָרְח֖וֹ
–在他逃跑
H1272

מִפְּנֵי֥
–从面前
H6440

יו׃ אָחִֽ
兄弟–他的
H0251

他在那里筑了一座坛，就给那地方起名叫伊勒・伯特利（就是伯特利之 神的意思）；因为他逃避他哥哥的时候， 神在那
里向他显现。

מָת8 וַתָּ֤
–和–她死了
H4191

דְּבֹרָה֙
底波拉
H1683

מֵינֶקֶ֣ת
乳母
H3243

ה רִבְקָ֔
利百加
H7259

וַתִּקָּבֵ֛ר
–和–她被埋葬
H6912

חַת מִתַּ֥
–从下面
H8478

ית־אֵ֖ל לְבֵֽ
–给伯特利
H1008

חַת תַּ֣
在…下
H8478

אַלּ֑וֹן הָֽ
–那–橡树
H0437

א וַיִּקְרָ֥
–和–他称
H7121

שְׁמ֖וֹ
名–它的
H8034

בָּכֽוּת׃אַלּ֥וֹן 
亚伦–巴古
H0439

פ
פ

利百加的奶母底波拉死了，就葬在伯特利下边橡树底下；那棵树名叫亚伦・巴古。

א9 וַיֵּרָ֨
–和–他显现
H7200

ים אֱלֹהִ֤
神
H0430

ל־ אֶֽ
向
H0413

יַעֲקֹב֙
雅各
H3290

ע֔וֹד
又
H5750

בְּבֹא֖וֹ
–在他来
H0935

ן  אֲרָ֑םמִפַּדַּ֣
–从巴旦–亚兰
H6307

רֶךְ וַיְבָ֖
–和–他祝福
H1288

אֹתֽוֹ׃
–他
H0853

雅各从巴旦・亚兰回来， 神又向他显现，赐福与他，

אמֶר־10 וַיֹּֽ
–和–他说
H0559

ל֥וֹ
–给他

ים אֱלֹהִ֖
神
H0430

שִׁמְךָ֣
名–你的
H8034

ב יַעֲקֹ֑
雅各
H3290

א־ ֹֽ ל
不
H3808

֩ יִקָּרֵא
被称
H7121

שִׁמְךָ֨
名–你的
H8034

ע֜וֹד
又
H5750

ב יַעֲקֹ֗
雅各
H3290

י כִּ֤
而是

אִם־
只

֙ יִשְׂרָאֵל
以色列
H3478

יִהְיֶה֣
将是
H1961

ךָ שְׁמֶ֔
名–你的
H8034

א וַיִּקְרָ֥
–和–他称
H7121

אֶת־
–
H0853

שְׁמ֖וֹ
名–他的
H8034

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
以色列
H3478

且对他说：「你的名原是雅各，从今以后不要再叫雅各，要叫以色列。」这样，他就改名叫以色列。

וַיֹּאמֶר11֩
–和–他说
H0559

ל֨וֹ
–给他

ים אֱלֹהִ֜
神
H0430

י אֲנִ֨
我
H0589

אֵ֤ל
神
H0410

֙ שַׁדַּי
全能者
H7706

פְּרֵ֣ה
生产
H6509

ה וּרְבֵ֔
–和–增多

גּ֛וֹי
国

וּקְהַ֥ל
–和–会众
H6951

גּוֹיִ֖ם
国们

יִהְיֶה֣
将是
H1961

ךָּ מִמֶּ֑
–从你

ים וּמְלָכִ֖
–和–君王们
H4428

יךָ מֵחֲלָצֶ֥
–从腰中–你的
H2504

אוּ׃ יֵצֵֽ
他们将出来
H3318

神又对他说：「我是全能的 神；你要生养众多，将来有一族和多国的民从你而生，又有君王从你而出。
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וְאֶת־12
–和–
H0853

רֶץ הָאָ֗
–那–地
H0776

ר אֲשֶׁ֥
那

תִּי נָתַ֛
我给了
H5414

לְאַבְרָהָ֥ם
–给亚伯拉罕
H0085

ק וּלְיִצְחָ֖
–和–给以撒
H3327

לְךָ֣
–给你

אֶתְּנֶנָּ֑ה
我将给–它
H5414

וּֽלְזַרְעֲךָ֥
–和–给后裔–你的
H2233

יךָ אַחֲרֶ֖
在…后–你的

ן אֶתֵּ֥
我将给
H5414

אֶת־
–
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
–那–地
H0776

我所赐给亚伯拉罕和以撒的地，我要赐给你与你的后裔。」

וַיַּ֥עַל13
–和–他上去
H5927

מֵעָלָ֖יו
–从上–他

ים אֱלֹהִ֑
神
H0430

בַּמָּק֖וֹם
–在那–地方
H4725

אֲשֶׁר־
那

ר דִּבֶּ֥
他说了
H1696

אִתּֽוֹ׃
与他
H0854

神就从那与雅各说话的地方升上去了。

ב14 וַיַּצֵּ֨
–和–他立
H5324

ב יַעֲקֹ֜
雅各
H3290

ה מַצֵּבָ֗
石柱
H4676

בַּמָּק֛וֹם
–在那–地方
H4725

אֲשֶׁר־
那

ר דִּבֶּ֥
他说了
H1696

אִתּ֖וֹ
与他
H0854

בֶת מַצֶּ֣
柱子
H4678

אָבֶ֑ן
石头
H0068

ךְ וַיַּסֵּ֤
–和–他浇了

֙ עָלֶי֙הָ
在它上

סֶךְ נֶ֔
奠祭
H5262

ק וַיִּצֹ֥
–和–他倒
H3332

עָלֶ֖יהָ
在它上

ׁמֶן׃ שָֽ
油
H8081

雅各便在那里立了一根石柱，在柱子上奠酒，浇油。

א15 וַיִּקְרָ֨
–和–他称
H7121

ב יַעֲקֹ֜
雅各
H3290

אֶת־
–
H0853

ם שֵׁ֣
名
H8034

הַמָּק֗וֹם
–那–地方
H4725

אֲשֶׁר֩
那

ר דִּבֶּ֨
他说了
H1696

אִתּ֥וֹ
与他
H0854

ם שָׁ֛
在那里
H8033

ים אֱלֹהִ֖
神
H0430

ל׃ ית־אֵֽ בֵּֽ
伯特利
H1008

雅各就给那地方起名叫伯特利。

16֙ וַיִּסְעוּ
–和–他们起行
H5265

ית  למִבֵּ֣ אֵ֔
–从伯特利
H1008

יְהִי־ וַֽ
–和–它是
H1961

ע֥וֹד
还
H5750

כִּבְרַת־
一段路
H3530

רֶץ הָאָ֖
–那–地
H0776

לָב֣וֹא
–去来
H0935

אֶפְרָ֑תָה
以法他
H0672

לֶד וַתֵּ֥
–和–她生了
H3205

רָחֵ֖ל
拉结
H7354

שׁ וַתְּקַ֥
–和–她难产
H7185

הּ׃ בְּלִדְתָּֽ
–在她生产
H3205

他们从伯特利起行，离以法他还有一段路程，拉结临产甚是艰难。

י17 וַיְהִ֥
–和–它是
H1961

הּ בְהַקְשֹׁתָ֖
–在她难产
H7185

הּ בְּלִדְתָּ֑
–在她生产
H3205

אמֶר וַתֹּ֨
–和–她说
H0559

לָהּ֤
–给她

הַמְיַלֶּדֶ֙ת֙
–那–接生婆
H3205

אַל־
不要
H0408

י ירְאִ֔ תִּ֣
你害怕
H3372

י־ כִּֽ
因为

גַם־
也
H1571

זֶה֥
这
H2088

לָ֖ךְ
–给你

ן׃ בֵּֽ
儿子

正在艰难的时候，收生婆对她说：「不要怕，你又要得一个儿子了。」

י18 וַיְהִ֞
–和–它是
H1961

בְּצֵ֤את
–在出去
H3318

נַפְשָׁהּ֙
魂–她的
H5315

י כִּ֣
因为

תָה מֵ֔
她死了
H4191

א וַתִּקְרָ֥
–和–她称
H7121

שְׁמ֖וֹ
名–他的
H8034

בֶּן־אוֹנִי֑
便–俄尼
H1126

יו וְאָבִ֖
–和–父亲–他的
H0001

רָא־ קָֽ
他称
H7121

ל֥וֹ
–给他

ין׃ בִנְיָמִֽ
便雅悯
H1144

她将近于死，灵魂要走的时候，就给她儿子起名叫便・俄尼；他父亲却给他起名叫便雅悯。

https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/5324.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/4676.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/4678.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/5262.htm
https://biblehub.com/hebrew/3332.htm
https://biblehub.com/hebrew/8081.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1008.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/1008.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/3530.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/672.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/7185.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7185.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/1126.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/1144.htm


מָת19 וַתָּ֖
–和–她死了
H4191

רָחֵל֑
拉结
H7354

וַתִּקָּבֵר֙
–和–她被埋葬
H6912

בְּדֶ֣רֶךְ
–在道路
H1870

תָה אֶפְרָ֔
以法他
H0672

וא הִ֖
她
H1931

ית  חֶם׃בֵּ֥ לָֽ
伯利恒
H1035

拉结死了，葬在以法他的路旁；以法他就是伯利恒。

ב20 וַיַּצֵּ֧
–和–他立
H5324

ב יַעֲקֹ֛
雅各
H3290

מַצֵּבָ֖ה
石柱
H4676

עַל־
在…上

קְבֻרָתָ֑הּ
墓–她的
H6900

וא הִ֛
她
H1931

בֶת מַצֶּ֥
柱子
H4678

רַת־ קְבֻֽ
墓
H6900

רָחֵ֖ל
拉结
H7354

עַד־
直到
H5704

הַיּֽוֹם׃
–那–天
H3117

雅各在她的坟上立了一统碑，就是拉结的墓碑，到今日还在。

ע21 וַיִּסַּ֖
–和–他起行
H5265

יִשְׂרָאֵל֑
以色列
H3478

וַיֵּ֣ט
–和–他支搭
H5186

הֳלֹ֔ה   אָֽ
帐棚–他的
H0168

לְאָה מֵהָ֖
–从远处
H1973

דֶר׃ לְמִגְדַּל־עֵֽ
–给米Āā–以Ă
H4029

以色列起行前往，在以得ă那Ą支搭帐棚。

י22 וַיְהִ֗
–和–它是
H1961

ן בִּשְׁכֹּ֤
–在ą住
H7931

֙ יִשְׂרָאֵל
以色列
H3478

בָּאָרֶ֣ץ
–在那–地
H0776

וא הַהִ֔
–那–那
H1931

וַיֵּ֣לֶךְ
–和–他去
H3212

ן רְאוּבֵ֔
Ć便
H7205

ב֙ וַיִּשְׁכַּ֕
–和–他ćĈ
H7901

אֶת־
与
H0854

ה֙ בִּלְהָ֖
ĉ拉

פִּילֶגֶ֣שׁ
Ċċ
H6370

יו אָבִ֑֔
父亲–他的
H0001

ע וַיִּשְׁמַ֖
–和–他Čč了
H8085

֑�ל יִשְׂרָאֵֽ
以色列
H3478

פ
פ

הְי֥וּ וַיִּֽ
–和–他们是
H1961

בְנֵֽי־
众子

ב יַעֲקֹ֖
雅各
H3290

שְׁנֵי֥ם
Ď
H8147

ׂר׃ עָשָֽ
ď
H6240

以色列住在那地的时候，Ć便去与他父亲的Đĉ拉同đ，以色列也Čč了。雅各Ē有Ďď个儿子。

בְּנֵי23֣
众子

ה לֵאָ֔
利亚
H3812

בְּכ֥וֹר
ē子
H1060

ב יַעֲקֹ֖
雅各
H3290

רְאוּבֵן֑
Ć便
H7205

֙ וְשִׁמְעוֹן
–和–Ĕĕ
H8095

וְלֵוִי֣
–和–利Ė
H3878

ה יהוּדָ֔ וִֽ
–和–ėĘ
H3063

וְיִשָּׂשכָ֖ר
–和–以ę迦
H3485

ן׃ וּזְבוּלֻֽ
–和–ĔĚ伦
H2074

利亚所生的是雅各的ē子Ć便，还有Ĕĕ、利Ė、ėĘ、以ę迦、ĔĚ伦。

בְּנֵי24֣
众子

ל רָחֵ֔
拉结
H7354

ף יוֹסֵ֖
ěĜ
H3130

ן׃ וּבִנְיָמִֽ
–和–便雅悯
H1144

拉结所生的是ěĜ、便雅悯。

וּבְנֵי25֤
–和–众子

בִלְהָה֙
ĉ拉

שִׁפְחַת֣
使ĝ
H8198

ל רָחֵ֔
拉结
H7354

ן דָּ֖
Ğ
H1835

י׃ וְנַפְתָּלִֽ
–和–ğĠ他利
H5321

拉结的使ĝĉ拉所生的是Ğ、ğĠ他利。

וּבְנֵי26֥
–和–众子

ה זִלְפָּ֛
ġ拉
H2153

שִׁפְחַ֥ת
使ĝ
H8198

לֵאָ֖ה
利亚
H3812

גָּ֣ד
迦得
H1410

ר וְאָשֵׁ֑
–和–亚Ģ
H0836

אֵלֶּ֚ה
这ģ
H0428

בְּנֵי֣
众子

ב יַעֲקֹ֔
雅各
H3290

ר אֲשֶׁ֥
那

יֻלַּד־
被生了
H3205

ל֖וֹ
–给他

ן  ם׃בְּפַדַּ֥ אֲרָֽ
–在巴旦–亚兰
H6307

利亚的使女悉帕所生的是迦得、亚设。这是雅各在巴旦・亚兰所生的儿子。

א27 ֹ֤ וַיָּב
–和–他来到
H0935

יַעֲקֹב֙
雅各
H3290

אֶל־
向
H0413

יִצְחָק֣
以撒
H3327

יו אָבִ֔
父亲–他的
H0001

א מַמְרֵ֖
应利
H4471

עקִרְיַת֣  אַרְבַּ֑ הָֽ
Ĥ列–亚巴ĥ
H7153

וא הִ֣
她
H1931

חֶבְר֔וֹן
Ħ伯伦

אֲשֶׁר־
那

ר־ גָּֽ
他ħĨ

ם שָׁ֥
在那里
H8033

אַבְרָהָ֖ם
亚伯拉罕
H0085

ק׃ וְיִצְחָֽ
–和–以撒
H3327
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雅各来到他父亲以撒那里，到了基列・亚巴的幔利，乃是亚伯拉罕和以撒寄居的地方；基列・亚巴就是希伯仑。

הְי֖ו28ּ וַיִּֽ
–和–他们是
H1961

יְמֵי֣
日子
H3117

יִצְחָק֑
以撒
H3327

מְאַ֥ת
一百
H3967

שָׁנָה֖
ĩ
H8141

וּשְׁמֹנִ֥ים
–和–ĪĎ
H8084

שָׁנָֽה׃
ĩ
H8141

以撒Ēī了一百ĪĎĬ。

ע29 וַיִּגְוַ֨
–和–他ĭĮ
H1478

יִצְחָ֤ק
以撒
H3327

וַיָּמָ֙ת֙
–和–他死了
H4191

וַיֵּאָסֶ֣ף
–和–他被įİ
H0622

אֶל־
向
H0413

יו עַמָּ֔
民众–他的

ן זָקֵ֖
ĩı的
H2205

וּשְׂבַע֣
–和–Ĳĳ的
H7649

ים יָמִ֑
日子们
H3117

וַיִּקְבְּר֣וּ
–和–他们埋葬了
H6912

אֹת֔וֹ
–他
H0853

ו עֵשָׂ֥
以扫
H6215

ב וְיַעֲקֹ֖
–和–雅各
H3290

בָּנָֽיו׃
儿子们–他的

פ
פ

以撒ĩĴıĵ，日子Ĳĳ，ĮĶ而死，ķ到他列ĸĹ原ĺ是Ļ民ļ那里。他Ľ个儿子以扫、雅各把他埋葬了。
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